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Od redaktorek 

Szanowne Czytelniczki! Szanowni Czytelnicy! 

Czasopismo naukowe „Transfer. Reception Studies” prezentuje wyniki 

interdyscyplinarnych badań poświęconych historycznej i geograficznej cyr-

kulacji literatury polskiej, niemieckiej, szwajcarskiej oraz austriackiej  

w Polsce, a także w krajach niemieckiego obszaru językowego. Badane pro-

cesy recepcyjne obejmują przestrzeń artystyczną/literacką, krytyczno-  

i historycznoliteracką, czytelniczą oraz translatorską. Drugi tom czasopisma 
poświęcony jest transferowi klasycznych tekstów literackich, które odnala-

zły swe miejsce w kulturze przyjmującej, utworów skazanych na „recepcyj-

ną rezystencję”, tym samym znajdujących się (jeszcze) w peryferyjnych 
przestrzeniach odbioru, oraz wypowiedzi literackich oczekujących na kul-

turowe przemieszczenie i/lub przyswojenie. Rozważane zagadnienia recep-

cji, jako jeden z elementów procesu transferu kulturowego i definiowanych 
w tle relacji międzykulturowych, uzupełnione zostają o zjawisko przekładu 
literackiego rozumianego jako główna siła napędowa komunikacji interkul-

turowej. Z tego powodu tegoroczny tom otwierają dwa artykuły. W pierw-

szym BOŻENA ANNA BADURA przybliża zjawisko immersji i zastanawia się, 
na ile „redukcja estetyczna” charakteryzująca najnowsze niemieckie i pol-

skie debiuty prozatorskie, angażując czytelnika, wpływa na ich popularność. 
W drugim artykule MARTA KAŹMIERCZAK dokonuje przeglądu teoretycz-

nych ujęć kategorii intertekstualności jako ontologicznej cechy transferu 
językowego w translatologicznych badaniach środkowo- i wschodnioeuro-

pejskich.  

W kolejnej części analizie poddana została literatura już przyswojona. 
ELŻBIETA HURNIK skupia uwagę na transferze „instytucjonalnym” i bada 
obecność utworów prozatorskich oraz poetyckich twórców austriackich na 

łamach „Literatury na Świecie”, dostarczając istotnych informacji na temat 
specyfiki cyrkulacji testów w obiegu krytycznoliterackim i artystycznym. 

Natomiast popularność literatury austriackiej – tym razem w obiegu czytel-

niczym – analizuje MONIKA WÓJCIK-BEDNARZ, dokonując rekonstrukcji 
procesów recepcyjnych na poziomie indywidualnych wyborów czytelników 
i decyzji promocyjnych kierownictwa Biblioteki Austriackiej w Opolu. Trzy 

kolejne artykuły poświęcone są zjawisku strategii recepcyjnych analizowa-
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nych z perspektywy różnych sposobów wprowadzenia tekstu do kultury 
przyjmującej. MARKUS EBERHARTER omawia świadomość translatorską 
dziewiętnastowiecznego krytyka przekładu Aleksandra Batowskiego, anali-

zującego spolszczenia wiersza Die Ideale F. Schillera autorstwa Jana Nepo-

mucena Kamińskiego, i rekonstruuje sposoby recepcji poezji niemieckiego 

wieszcza w Polsce w XIX w. MAŁGORZATA TEMPEL pokazuje różne sposoby 
przeniesienia „zagadkowości charakterów” Niemców (Innerlichkeit) do kul-

tury polskiej na przykładzie trzech polskich tłumaczeń mowy Tomasza 
Manna Niemcy i naród niemiecki. BERNHARD HARTMANN opisuje strategie 

tłumaczenia słowa kluczowego poezja w twórczości Tadeusza Różewicza  
i udowadnia, że odmienne decyzje poszczególnych tłumaczy na język nie-

miecki układają się w części składowe specyficznej poetyki przekładu.    
„Asymetryczne” oswajanie literatury jest tematem artykułów części 

trzeciej. Pierwszy poświęcony jest recepcji w Polsce ascenicznych tekstów 
dla teatru Elfriede Jelinek. AGNIESZKA JEZIERSKA-WIŚNIEWSKA przekonu-

je, że dopiero zmiana pokoleniowa i zaangażowanie dyrektorów teatrów 
przyczyniły się do transferu teatralnego utworów austriackiej dramatopi-

sarki. MAŁGORZATA GERBER omawia recepcję Joanny Bator w Szwajcarii  
w drugiej połowie drugiej dekady XXI wieku, szczegółowo analizując reak-

cję czytelników oraz krytyków literackich na twórczość polskiej pisarki.  
Przedmiotem badawczej refleksji czwartej części jest literatura „oczeku-

jąca” na przeniknięcie w otwartą sieć powiązań kultury przyjmującej. Nie-

mal nieznaną w Polsce niemiecką pisarką nadal pozostaje Ricarda Huch. 
GABRIELA JELITTO-PIECHULIK szczegółowo charakteryzuje inicjatywy 

podjęte przez naukowców, społeczników i lokalne instytucje samorządowe 
w Niemczech na rzecz popularyzacji twórczości Huch z okazji 150 rocznicy 
jej urodzin (w 2014 roku) i dochodzi do konkluzji, że twórczość pisarki  
z początku XX wieku wciąż może inspirować współczesnego czytelnika.  
W miejsca puste na recepcyjnej mapie polskiej wpisuje się także Barbara 
Frischmuth. Jak przekonuje JOANNA ŁAWNIKOWSKA-KOPER, austriacka 

pisarka nadal czeka na „przyjęcie” przez kulturę polską, a coraz częstsza jej 

obecność w obiegu akademickim powinna z czasem przełożyć się na inicja-

tywy wydawnicze.  

ANNA SZYNDLER wskazuje na jeszcze jednego twórcę powoli oswajane-

go przez kulturę polską – Rafika Schamiego. Zainteresowanie jego twórczo-

ścią prozatorską – jak przekonuje badaczka – należy wiązać bardziej z bie-

żącymi wydarzeniami politycznymi w Syrii niż wartościami estetycznymi 
jego prozy, która nadal czeka na odkrycie w obiegu krytycznoliterackim  

i naukowym. 

Tom zamykają recenzje dwóch monografii. JOANNA ŁAWNIKOWSKA- 

-KOPER krytyczne odnosi się do wielautorskiej pracy Zrozumieć obcość, 
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poświęconej recepcji literatury niemieckojęzycznej po 1989 roku w Polsce, 

a wydanej pod redakcją Moniki i Stephana Woltingów. ANNA MAJKIEWICZ 
omawia monografię Agnieszki Adamowicz-Pośpiech Seria w przekładzie, 

poświęconą polskim tłumaczeniom prozy Josepha Conrada. 
Artykuły składające się na przedłożony tom oscylują wokół zagadnień 

recepcyjnych, dla których punktem wyjścia jest rozumienie kultury jako 
otwartych sieci powiązań, i sytuując się na przecięciu reception studies  

z audience & communication studies, book science, translation studies, media 

studies, przyczyniają się do odkrywania tego, jak literatura działa w od-

miennym – równoprawnym epistemologicznie – kontekście.  
Wszystkim zainteresowanym powyższą problematyką życzymy przy-

jemnej i inspirującej lektury!  
 

Redaktorki 
 


